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AHHOTAIMA

CoracHO Ha3BaHUIO, B CTaThe UBJIOKCHBI OCHOBHBIE MOAXOABl K H3YYCHHIO JHUHTBHUCTHUYECKOTO
(eHoMeHa yakyHapHocTH. [IpemnaraeTcs moApoOHBI aHAIM3 Pa3HOOOPAa3HBIX HAYYHBIX ONpEACICHUI
MOHATHSA «IaKyHa». KpaTko yrmoMuHaeTcss MCTOPHsI BOSHUKHOBEHHS TTOHATHS «IAKYHay», a TAK)KEe JTaIlbl
pa3BUTHUS JIAKYHOJIOTUM KakK Hayku. OCYIIECTBISCTCS IMOIBITKA MOAPOOHO OMUCaTh KiacCU(UKAIIUU
JIaKyH OTCYCCTBCHHBIX JIMHIBUCTOB. TaK, BC€ JIAaKyHbI CJICAYCT pa3aciiuTb Ha JIMHIBUCTUYCCKUEC U
KYJBTYPOJIOTUYECKHE, KOTOPHIE B CBOIO OUYEpeh MOAPA3ICIAIOTCS Ha YAaCTHBIE PAa3HOBUAHOCTH. JlaHHas
CTaTbs IOMOXET B ONPCACIICHHU W ONHNCAHUU CHCHI/I(I)I/IKI/I NMOHMMAHUA W HUHTCPHIPCTALIUN PA3JIMIYHBIX
KOHLIENITYQJIBHBIX Y UHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX JAHHOCTEH B MPOLECCE MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIUA
Pa3INYHBIX S3BIKOBBIX M, COOTBETCTBEHHO, MCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX COIMYMOB. B Xone wccienoBaHus
JISIaeTCsl BBIBOJ O TOM, YTO PAaCCMOTPEHHME JAKyH KaK CHEHU(UISCKOrO0 MEXKKYJIbTYPHOrO ()eHOMEHA
MaéT KoY K Oornee TIyOOKOMY WCCIENOBAHHIO CIIOXKHBIX BOIPOCOB HMHTEPIPETAIIMNA TEKCTa,
COCTaBJICHHOTO OT JIMIA MPECTABUTENST WHOW KYJIbTYPHl U COOTBETCTBYIOIIEMY TOBBIIICHUIO KauecTBa
MEXKYJbTYPHOr0 HH(OpMAaTUBHOTO OOMeHa. CTaThs MPEICTABISICT MHTEPEC JUIS HCCIenoBaTelicii B
o0nacTH MEXKyJIbTypHOW KOMMYHHKAIIMW, a TaKXe JJIs CTYISHTOB H3Y4YalolUuX IEePEeBOJIOBE/ICHUE, B
YaCTHOCTH (DEHOMEH JIaKyHapHOCTH.

Abstract

As the title implies the article describes basic approaches to the consideration of the linguistic
phenomenon lacunarity. The article gives a detailed analysis of different scientific definitions of lacunae.
The history of the concept, as well as the stages of lacunology development are noted. Attempts are made
to analyze classification of lacunas. In particular, all the lacunae should be subdivided into the linguistic
and cultural, which in their turn are subdivided into their particular types. The article is of great help in
the description of cultural identity lingual cultural communities who are in the process of intercultural
communication. The research is ended with the conclusion that the systematization of lacunae helps to
investigate the problems of other—culture-texts understanding and makes the intercultural information
exchange more effective. The article is of interest in the process of researching intercultural
communication and also for students studying translation and, in particular, the phenomenon of
lacunarity.

KiaroueBbie ciioBa: JIJaKyHa, JIaKyHApHOCTb, MCKKYJIbTYypHAasd KOMMYHHKANWA, 0e37KBUBaJIECHTHAS
JICKCHKA, TUHI'BUCTUYCCKHUE U OKCTPAITIMHI BUCTUICCKUC (I)aKTopBI.

Key words: lacuna, lacunarity, intercultural communication, non-equivalent vocabulary, linguistic and
extra linguistic factors.
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Beenenne

B mnponecce B3auMONEHCTBHSA C 4YY)KOH KyJIbTYpOH KOMMYHUKAaHT BOCIHPHHHMMAET €€
4yepes3 IPU3MY CBOEH JIOKAIBHOM KYJIbTYPBI, YEM Yalle BCEro U MPEAONPEAEIISIETCS HETOHUMaHue
cneun(puyeckux (EHOMEHOB, CBOMCTBEHHBIX HHOKYJIBTYpHOMY TekcTy. M3 Teopernueckux
paboT, MOCBSIMIEHHBIX MpoOJieMaM TepeBOa, CTAHOBUTCS OYEBHUIHBIM, YTO HA CETOIHSIIHHUIMA
JIeHb CYIIECTBYET HEOOXOJUMOCTb HCCIEAOBaHMs PA3JIMYHOTO pojJa NPUYMH HENOHMMAaHUS
TeKCTa (JIMHTBUCTHUYECKOTO M JKCTPAJIMHIBUCTHYECKOro Xapakrtepa) [bymaros, 1977: 145]. B
3TOM CBA3M CleAyeT KOHCTaTHUpPOBAaTh IOTPEOHOCTh B IOHATHMHO TEPMHUHOJIOIMYECKOM
MHCTPYMEHTAPHH, C IMOMOIIBIO KOTOPOTO MOKHO OBbIIO OBl BBISBIATH, THUIHPOBATH U
HCCIIE0BaTh TPYAHOCTH, BO3HUKAIOIINE B IIPOLECCE NEKOAUPOBAHUS MHOKYJIBTYPHOIO TEKCTA.
Takoii mHCTpYMEHTapuli MOXKET ObITh MCIOJB30BAaH IJIsi ONMMCAHHUSA HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYpPHOR
creun(UKHA JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OOLIHOCTEH, HAXOIAIIMXCS B IPOLECCE MEXKKYJIbTYpHOH
KOMMYHMKAIUH.

OcHoBHAA YaCTh

W3BeCTHO, YTO OCHOBHBIM TIPEHSATCTBUEM B TIPOLECCE MEXKYIbTYPHOTO OOIICHHUS
CTaHOBSTCS HAIMOHAIbHbIE U COLMOKYJIbTYPHBIE HECOOTBETCTBUS KOMMYHHKAHTOB. OTH
HECOOTBETCTBHSI B SI3bIKE (PUKCHPYIOTCS HAa PA3IMYHBIX YPOBHSX M CTAHOBATCS IPEAMETOM
HCCIIEIOBAaHUsI OTEYECTBEHHBIX U 3apyOexHbiXx suHreucroB. Hampumep, Y. Xoker mnpu
COIIOCTABJICHUM TPaMMaTHYEeCKUX CHUCTEM JBYX S3bIKOB oOHapyxuBaer «random holes in
patterns» — caydvaiinsie mpobensl B peueBbix momensx [Hockett, 1954: 114—115]. ToBops o
HAIIMOHAJFHO-CIIENIM(DUIECKUX SJIEMEHTaxX, 3aTPYAHSIONMX JUAIOT IBYX KyabTyp, I.JI. ['aueB
00pa3HO XapakTepu3yeT MX KaK <«3ayCEHHULbl», KOTOpbIE «3aqUparoTcs» B Ipolecce
MEXKYJIbTYpHOW KOMMYyHUKauuu [laueB, 1967: 82]. IIpuMeHHUTENbHO K COIOCTaBJICHUIO
JIEKCUUYECKOTO COCTaBa S3bIKOB, TAKUE CJIOBA OTHOCAT K pa3psly «Oe33KBHUBAJICHTHOU JIEKCUKI
[bapxymapos, 1975: 93, 77—86]. Cornacuo N.}O. MapkoBuHOH, Bce caydan 0e33KBHBAJICHTOM
JIEKCUKH MOYKHO pacCMaTpHMBaTh KakK MPHUMEpbI TaK Ha3bIBaeMBIX «IakyH» [MapkoBuHa, 1982:
25]. Tlonstne Oe3dKBUBAJIEHTHAs JIEKCHKA SIBJISICTCS OYEHb OJM3KUM K TIOHSTHIO «IaKyHa»,
JIeKalleMy B OCHOBE MPOOJIEMBI JIAKYHAPHOCTH B MEXKYJIbTypHOU KoMMyHMKauuu. [Tpodeccop
N.A. CTepHHH yTOUYHSET, YTO SI3BIKOBAs JIAKYHA BOSHHKAET B MPOIIECCE B3aUMOJICHCTBUS Pa3HBIX
KYJIBTYp ¥ HPOSIBJISETCSI OTCYTCTBHEM €MHMIIBI B OAHON KYJIbTYpe NMpH €€ HAJUYUU B APYrou
kynbType [Crepuun, 2007]. Kananckue nunrsuctel JK.II. Bune u X. JlapOenbne, koTopbie
NEPBBIMU TPEAJIOKUIN HCIIOIB30BaHUE TEPMHHA <«JIaKyHA», OMPEAEISIOT €ro Kak «sBJIEHHE,
KOTOpOE MMEET MECTO BCAKHI Pa3, KOTJa CJIOBO OJHOTO SI3bIKa HE MMEET COOTBETCTBUH B JIPYTrOM
s3pike» [Hale, 1975: 3]. B KOHTEKCTE JIMHIBHCTHYECKOTO HAIPABICHUS TEPMHH (JIaKyHa»
nonpoOHo omucbiBan HO.C. CrenmaHoB, Ha3bIBaBUIMM JaKkyHbl «OelbIMM NSTHAMH Ha
CEeMaHTHUYECKOM KapTe S3bIKa, HE3aMETHBIMU U3HYTPH, YEJIOBEKY, BIAJCIOMIEMY TOJBKO OJHUM
si3pikoM» [CrenanoB, 1965: 356].

HauvanbHblil 5Tanm B pa3sBUTHM JIAKYHOJIOTMM KaK HAayKH XapaKTepHU3yeTCsl B IEPBYIO
ouyepeqb MOUCKOM CHOCO00B 3(PPEKTUBHOTO BOCHPUSTHUS M MHTEPIPETALUN HHOKYIBTYPHOTO
TEKCTa, YHMBEpPCAJbHOW KIacCH(UKALMU, a TakXke TIPaMOTHOTO DSIMMHHHUPOBAHUS JIAKyH.
[ToHATHE <TIAKYHOJIOTHS» TIPUOOPENIO CBOIO TMOMYNSIPHOCTh B OTEUECTBEHHOW HAyKe C
nosieiieHueM B 1977 rony uccnenoanus FO.A. Copokuna «MeToJ yCTaHOBJIEHMSI JIaKyH Kak
OJIMH W3 CIIOCOOOB BBISIBIICHUS CIENU(GUKN JIOKATBHBIX KYIbTYp» B KHUTe «HanmoHampHO-
KyJIbTypHas crieruduka peueBoro noseaeHus». bomnee Toro, F0. A. CopokuH BBes B Hay4YHbIH
IUCKYpC COBPEMEHHOE OIpeJelieHne TOHATUS <«IakyHay. JlakyHa, corynacHo CoOpokuHY,
SBIISICTCS CJIEJICTBUEM HETOJHOTHI MM U30BITOYHOCTH OIBITA JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH, B
pe3yabTaTe 4ero He BCEerJa BO3MOXKHO JIOTIOJIHUTH OMBIT OJHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOW OOIIHOCTH
omnbiToM apyroi [Copokun, 1973: 15].

Ha ceronHsmHui JeHb CyIECTBYET MHOKECTBO (DOPMYJIUPOBOK, IPU3BAHHBIX Hauboee
TOYHO ONPEACTHUTh MOHATHE «WIaKyHa». OObenHAS AUCTUHKTUBHBIC XapaKTEPUCTUKU TEPMHHA
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«JIaKyHa»,  Tpemjaraercs  MCIOJNb30BaThb  Haumbosiee  aKkTyalbHYI0  (OPMYIHPOBKY
H.JI. I'nazaueBoii: «JlakyHa BO3HMKAaeT BCErJa B TOT MOMEHT, KOI/a OIPEICIICHHBbIE MECTa B
KO/IaX KYJbTYp WM SI3bIKOB HE MOKPBIBAIOTCS MOJHOCTHIO, KOT/a TpaHcdep 3HaKa M3 OJHOM
KYJIbTYpbl B JPYI'yIO OKa3blBaeTCs HEBO3MOXHBIM MM YaCTUYHO BO3MOXHBIM, TO €CTb
MEXaHHU3M JEKOJAWPOBAHMS TPUHUMAIOLIEH KyJIbTypbl HE pacrojiaraeT CeMaHTHYECKUMHU
cpeactBamMu uacHTHGUKanuu 3Haka» [[nmaszageBa, 2005: 208]. JlakyHoil MOXeT cTaTh
OTCYTCTBHUE CJOBa WJIM TOHATHs, KOMIIOHEHTa €ro 3HaYeHHs, OTCYTCTBHE YaCTHOCTH CIy4acB
yIOTpeONCHHUsI CIIOBa B PEYM HJIM B TEKCT€ B JAHHOM rpamMMmaTrhdeckoi Qopme, a Takxke
OTCYTCTBHE KaKOTo-IMOO0 KOHIIENTa, UM €ro MeHbIas 3HayuMocTh. CTOUT OTMETUTD, YTO MPHU
OoOHapyXeHHH JaKyH MpaBUIbHEE TOBOPUTH HE TOJBKO OO0 OTCYTCTBHHM SKBHMBAJICHTa B BUJIE
CJIOBa K CJIOBY SI3bIKa IEPEBOJIA, a TaK)Ke 00 OTCYTCTBHM 3KBUBaJeHTa B (hopMme (Ppaszeonorusma,
YCTOMYUBOTO COUETAHMS, KOTOPHIC BBIPAKAIOT MOHSATH, HE 3aKpEIUICHHBIE B S3BIKOBOM (hopme
JAHHOTO SI3bIKA, @ HAIPOTHUB TPEOYIOT 3HAUUTENILHOTO Tiepu(pasa.

JlakyHapHOCTb, Kak SIBJICHUE — 3TO CBOMCTBO BCEH JIEKCHUYECKON CHCTEMBI A3bIKA.
@DeHOMEeH JIaKyHapHOCTH CBSI3bIBACTCS C CHUCTEMHOW MPUPOJON $3bIKA, UTO BBIPAXKEHO U
00yCIIOBIIEHO HEBEpOAIbHOCTHIO HAIIETO MBIIIICHUS, a TakkKe BCEM MHOrooOpa3uem
MBICIIUTENBHBIX (OPM  OTPAKEHUS JCUCTBUTEIBHOCTH, W TNPUHIUIMHUAIBGHBIM Pa3TUIAEM
MBICITUTENBHBIX U S3BIKOBBIX MTPOIECCOB.

Hccnenys crienuguKy S3bIKOBOTO CO3HAHHS HOCHUTENICH Pa3iIMYHBIX KYIbTYP, TEOPHS
JIAKyH MPUMEHSIETCS B Ka4eCTBE MHCTPYMEHTA M3y4YEHUS CTENEHU TOXKIECTBEHHOCTH MOHITUN
YYaCTHUKOB MEXKKYJIbTYPHOTO TUANOra JJs BBIABICHUS XapaKTepa HEMOHUMaHUsS JIAKyHapHBIX
(bparMeHTOB TEKCTa, U KaK CIEICTBHE, Ui COBMEIIEHUSI HHOKYJIBTYPHOTO H POJHOTO CO3HAHMS
IpY BBIOOPE MEPEBOAYECKUX TAKTHK M CTPATETHH.

OTteuecTBeHHAs] TEOPHUS JAKyH TPEAJaraeT MHOXECTBO CIOCOOOB CHCTEMATHU3alUU U
kinaccupukanmu  JakyH. Jluareuct B.II. MypaBeeB, wuccnenys crnenu@uUKy —pPyccKo-
dpaHIly3cKOro TepeBOAa, BbIAETSET [BE OONbIIKME TPYIIbl JaKyH: JUHTBUCTUYECKHE H
stHorpaduueckue [MypaBbe, 1975: 97]. B uccnenoBanun «TeKCT Kak SIBICHHUE KYIbTYPhI»
TaKXe MPEJICTaBlieHa MOAPOOHAs KiacCH(UKALUS JIMHTBHCTUYECKUX W KYJIBTYPOIOTHYECKHX
JaKyH. ABTOpaMu JJaHHOW T€OPUHU SIBISIOTCS OTE€UYECTBEHHBIE JIMHIBUCTHI U (usosoru: I'eopruii
Anrtunos, Oner Jlonckux, Mpuna Mapxosuna, FOpuit CopokuH.

JIMHTBUCTHYECKUE JIAaKYHBI aBTOPBI PA3JCISAIOT Ha s3bikogble u peuesvlie [TeKCT Kak
sBieHne KynbTypel, 1989: 197]. Ilo MHeHHIO WHCClenOBaTeNeil, s3biKO6ble TaKyHBI
JNETEPMUHUPYIOTCSI B pe3yJbTaTe COMOCTABICHUS pa3IMYHBIX AacleKTOB JABYX S3BIKOB Kak
cucteM. K 3T0ii Tpymine OTHOCSATCS TpaMMaTHYeCKHe, JIEKCHIECKHE U CTUITUCTHYECKUE JIAKYHBI.

I pammamuueckue TaKyHbl BOZHHKAIOT MPH TOMBITKE TEpeNaTh 3HAYCHHE AHTIIMHCKOTO
apTUKJIS B PYCCKOM TEKCTe, 1100 0003HaunTh ero orcyrcTBue: “On glancing over my notes of
the seventy odd cases in which | have during the last eight years studied the methods of my
friend Sherlock Holmes, | find many tragic, some comic, a large number merely strange, but
none commonplace...” (Arthur Conan Doyle); «IIpocmaTpuBasi CBOM 3aMCH O MPHUKITIOYCHUSIX
lepnoka Xonmca, — @ makux 3anuceii, KOTOPbIC 51 BEJI HA MPOTSHKCHUH TIOCIIEAHUX BOCKMH JIET,
y MeHs1 OOJIbIIIe CEMHIECITH, — 51 HAX0KY B HUX HEMaJIO TPAarn4eCcKHX CIy4aeB, €CTh CPEIH HUX U
3a0aBHbIE, €CTh U PUYYIJIUBbIE, HO HET HU OJHOTO 3aypPSIHOTO. .. ».

Taxxke mnpuMepamMu TpaMMATHUYECKUX JIAKyH B PYCCKOM S3BIKE MOXKHO CUHUTATh
KaTeropuio poja B AHIJIMICKOM s3bIKe, BUIOBpPEMEHHBbIE (OPMBI AHTIMMCKUX TJarojos,
repyHIuiA. B mporecce mepeBoia Takue JIAaKyHBI OCTArOTCS BTOPOCTENIEHHBIMH M HE MCKaXaroT
CMBICIIa TIpeIOKeHHs. B JaHHOM cilydae TEepeBOMYHMK CTapaeTcsl IepenaTh aHTIUHCKOe
rpaMMaTH9YecKoe 3HaueHHE TPaMMaTHIECKIMHU CPEACTBAMH PYCCKOTO SI3BIKA.

Jlanee cnemyroT Jjexcuueckue S3bIKOBblE JaKyHbl. K JIeKCHYeCKMM JIaKkyHaM aBTOpPBI
OIIPEIEISIOT JIEKCUYECKYIO €TMHUILY OJHOTO SI3bIKA, HE UMEIOIIYI0 SKBUBAIIEHTHOTO 0003HAUYEHHUS B
BHUJIE CJIOBA B JAPYTOM sI3bIKE. 3HAUCHUE TaKUX JIAKYH MOJKET OBITh MEpelaHo ONHCATENIFHO MO0 Ha
dpazosom yposue: «childfreen — udeonoeus, xapakmepusyowascs cosnamenvuvim Hesxcenanuem
umems oemeti, «PeLY — orcusommoe, komopoe depaicam 0oma 07 3a0a6wl.
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Crnenyromuii BUJ A3bIKOBBIX JIAKYH MOKET OBITh BBISIBJIEH ITOCPEICTBOM COMOCTABICHUS
KOHHOTaTUBHOI'O 3HAYEHMs CIIOBAPHBIX E€IWHULl IBYX S3bIKOB. Cmuaucmuueckue IaKyHbI
BO3HMKAIOT BCJIEJCTBUE HECOBNAJIEHUS CTUIUCTUYECKUX OTTEHKOB M IparMaTH4YEeCKUX
aCIIEKTOB JIEKCMYECKOI0 3HAYEHHUs CIOBAPHBIX €IUHULL SA3bIKOB. OJHU U T€ K€ N0 3HAYCHHUIO
CJIOBA B JIBYX SI3bIKaX MOT'YT OTHOCUTBHCS K Pa3HbIM CTHJISIM pe4H, JU00 ObITh HANOJIHEHHBIMU
3HAQYEHUEM B OJHOM $I3BIKE IIPU OTCYTCTBUU TAaKOBOI'O B JPYILOM SI3bIKE: KIIOU B PYCCKOM
SI3bIKE = BOJHBIA UCTOYHUK, IBEPHOM KJIIOY, KIIFOY K Pa3raJke; Koca = CEJIbCKOX035MCTBEHHbIN
WHBEHTApb, IPUYECKA.

AHau3 TmepBOro 3Tama MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIMU IMO3BOJSET 0CO0O BBIICITUTH
IpYIIly peuesbix JaakyH. B 1ipouecce HCCIENOBaHMUS TEKCTa aBTOPBI BBIICIAIOT TPHU
Pa3HOBUAHOCTH PEYEBBIX JIAKYH: IOJIHBIEC, YaCTUYHBIC, KOMIICHCUPOBaHHBIE. [[onHble peuesbie
JIGKYHbL MOTYT OBITH CIIPOBOIIMPOBAHBI PA3HBIMH NPUYMHAMHU — SKCTPATHHIBUCTUYECKHUMH JINOO
cyry6o s3pikoBbIMH. [IprBeeM mpuMep BOZHUKHOBEHHUS MTOJTHOW JIAKYHBI BCJICACTBHAE HAIMYHS B
sI3bIKe OpUTHHANA HEMEPeBOAMMOI UIpbl cIIOB: «Are you Mexican or mexicant?»; «One trains
the mind, the other minds the train» (Oaun TpeHHpYyeT yMm, Ipyroi ympapiseT moe3aoM). B
JAHHOM CJIy4ae Mbl UIMEEM JIEJI0 C IIOJIHOM PEeYEBOM JIAKYHOM, KOTOPYIO HEBO3MOXKHO IIEPEBECTH
Ha PYCCKHUH S3bIK, HE YTPATUB 3aJI0’)KEHHBIA aBTOPOM B UI'PE CIIOB CMBICIL.

Yacmuunvle NaKyHbl BO3HUKAIOT B PE3YJbTAaTe YTPAThl B TEKCTE MEPEBOA aCCOLMALINMI,
KOTOpBIC BXOJST B pajJnyCc 3HA4YCHUs ClIoBa McxoaHoro s3bika: «Her features and figure were
those of a woman of thirty, but her hair was shot with premature grey, and her expression was
weary and haggard»; «Eii 0bu10 He 0OJIbLIe TPUALATH JIET, HO B BOJIOCAX yxKe Oyectena ce/uHa,
W BBINNISZCTIA OHA YCTajlol W u3MydeHHO#». Mcmonmb3ys momucemuto ciioBa Shot, aBrop
IIOAYEPKUBAET, YTO IPSAAb BOJOC IOCUJENA BHE3AMHO, OT UCIIYTa, U HAa BOJIOCAX OCTAJICS CIEN,
OyATO OT OJIM3KO MPOJIETEBIICH MYJIH.

Eme onvH BHJ JIMHIBUCTHUYECKHX DPEUEBBIX JAKYH — KOMNeHcupoeawHwvle nakyuul. C
OJIHOM CTOPOHBI, KOMIIEHCUpPOBaHHAasl JIaKyHa TMpEACTaBIseT COOOW YHHUKaIbHBIA 3JIEMEHT
TEKCTa, TPAHCIUPYIOIIMH HAIMOHAIBHOE pa3HOoOOpa3ue, ¢ JIPYrol CTOPOHBI, Takas JaKyHa
ABJIAETCS UCTOYHUKOM HETIOHMMAHUS WM HEaJEKBaTHOIO BOCIPUATHS TEKCTAa. B cBOO ouepenp
KOMIIEHCAIMsl JIaKyHbl COIPOBOXAAETCS yTpaTod KyJIbTypHOH ocoOeHHocTH (parMeHTa
opurnHana. Hanpumep, «Kpuuate Ha écro Heanoseckyw». B crapuny mnomans B Kpemie, Ha
KOTOPOM CTOUT KOJIOKOJIbHS MBaHa Benukoro, HassiBanu MBanosBckoi. Ha 3Toil rutomany absku
OrJIalllaJId yKa3bl, PACIIOPSKEHUS M IPOYME JOKYMEHTHI, KacaBUIMecs kuTeneld MOCKBBI U BCex
HapoaoB Poccun. YToObI BCeM OBUIO XOPOILIO CIBIIIHO, JIbSIK YUTAl OYEHb I'POMKO, KpHyaa BO
Bclo VBaHOBckyro. B mepeBoze naHHBIN (pa3eosorn3M MPO3BYYUT MPUMEPHO CIEAYIOLUIMM
oOpazoM: «Screaming at all Ivanovskaya», m cTaHeT MCTOYHHKOM HEMOHUMAaHHs, JMOO B
a/IalITHPOBAHHOM IepeBojie «scream out loud», morepsieT HalMOHATBHO-KYJIbTYPHBINA JIEMEHT.

Crnenyromuil BUJ JaKyH NpeICTaBIeHHBINH B Kiaccupukanuu I'. AHTUIOBA — JIaKyHbI
KYJIBTYPHOTO ITpocTpaHcTBa. [1oa KyapTypHBIM IPOCTPAHCTBOM MPUHATO NOHUMATh OKPYKEHUE,
B KOTOPOM CYHIIECTBYET HOCHUTENb s3blka. KyibTypojormdyeckue JaKkyHbl WM JIAKyHbBI
KYJIBTYPHOTO NPOCTPAHCTBA BBIABJISIIOT HECOBMAAEHUS B OLICHKaX KyJbTYpHOIO MHTEpbepa U
nma"amadTa  MpeNCcTaBUTENsIMH  pas3HBIX — oOmHoctedl. B pesymbrate  uccienoBaHus
KyJIbTYPOJIOTMYECKMX  JIaKyH  OBbUIM  BBISBICHBI  CYOBEKTUBHBIE,  JE€STEIbHOCTHO-
KOMMYHHUKATHBHbIE, TEKCTOBBIE JIAKYHBI U JIAKyHbI KYJbTYPHOT'O MpocTpaHcTBa. CyOvekmusHbie
JIGKYHbl OTPAKAIOT HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE 0OCOOEHHOCTH PAa3HOSN3bIYHBIX KOMMYHUKAHTOB. B
IpoLecce  MEXKYIbTYpHOM  KOMMYHMKAIlMM  HEU30€KHO  POXKIAIOTCS  OIpe/AeTeHHbIE
CTEPEOTHUIIBI. DTU CTEPEOTUIBI (PUKCUPYIOT SIPKHE HAIlMOHATIbHbIE XapAKTEPUCTUKN YIACTHUKOB
obmmenus. s mo0oi JIMHIBOKYIBTYPHOH OOLIHOCTH XapaKTepHBI CBOS cHcTeMa 00pa3oBaHMUs,
XYI0KECTBEHHAs KyJlIbTypa, MOPSA0K IIEeHHOCTeH. Bech 3TOT KoMIIeKec 3HaHUI B COBOKYITHOCTH
C HALlMOHAJBHBIM XapaKTE€POM, HACTPOCHUEM M ICHUXOJIOIMYECKMMH OCOOEHHOCTSAMH OOIECTBa
(dbopmupyeT ornpeaeieHHbIN TUIT KOMMYHHKAaTUBHOTO MoBeieHUs. KoOMMyHUKaTHBHOE MOBEICHHE
B MacmTabax KyJbTypbl CTaHOBMTCS HaIlMOHAJIBHOW 4epToil. B kauecTBe mpumepa aBTOpPHI
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npeiaraloT MOHAO0MIOAATh 32 YCTAHOBUBLIMMUCS CTEPEOTUIIAMHU O «IIYHKTYaJIbHBIX)» HEMIaX,
«IIyMHBIX» HUTANbSIHIIAX W T.JA.; CIOJIa € MCCIEIOBAaTeIN OTHOCST Cllydal HECOBMAaJeHUs
[[BETOBOM, IUPpoBOi cuMBOIMKUA. TakuM 00pa3oM, CyOBEKTHBHO-HALIMOHAIBHbBIE JAKYHBI, T10
MHEHHUIO aBTOPOB, OTPAKAIOT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTM KOMMYHUKAHTOB U
BO3HUKAIOT B pe3yJbTaTe Pa3HUIIbl U HECOBNAJCHUN B MEHTAIUTETE HApoJOB. B Tekcre Takue
OCOOCHHOCTH JETCPMUHUPYIOTCS Ha YPOBHE YCTOSBIIMXCS BBIPAKCHUNU M (HPa3eosIOTU3MOB,
HallpuMep: YHTU I0-aHIVIMMCKHM, TOHKUM aHITIMHACKUU IOMOp, aHIVIMWCKOE BOCIIUTAHHUE,
MyHKTYaJdbHBIH KaK HEMEll, AaHIJIMICKOE BBICOKOMEpHE, Opa3uiibCKHe CTpacTd, Oe3yMHBIi
PYCCKHH, Ieapas pyccKas ayiia v T.11.

B 37Ol CBA3M CTOMT YHNOMSHYTH O «CaMOpEeQIIEKCHUBHBIX)» XapaKTepOJIOTrHYEeCKUX
JJaKyHaX, KOTOPbIE OTPa)karOT CaMOOMNPEACIICHUE HOCUTENECH T€X WA UHBIX KyJIbTyp. MHbIMHU
CJIIOBaMHU «CaMOIIPE/CTABIICHUE)» HAIMK SIBIISICTCS JIAKYHOM, MMOCKOJIBKY OTPa)kaeT BECh CIEKTP
[NIyOMHHBIX 3HaHMM O COOCTBEHHOW HWCTOpPUM, IIOBEJEHUHM, MEHTAJIMTETE CBOErO0 HapoJa.
[TpuBeneM mpuMep XapaKkTepPOIOTHIECKHX JTaKyH B TEKCTE!

«It was magical for a journalist who otherwise spends his time thinking about such things
as GATT rounds. But really what was this all about? What is this thing called
the Russian soul that is so timeless and impervious to incentives and self-interest? »

«Germans are always on time. True or false? In his sixth column, Peter Zudeick finds
out if Germans are pathologically punctual — or just clock-watchersy.

«Germans say that punctuality is the politeness of kingsy.

«Well admittedly British humor is hard to pin down although there are some
characteristics such as sarcasm and self-deprecation that define British humor».

«B HEM Kak-TO CTpaHHO COEIMHWINCH AHIJIMIICKOe BbICOKOMepHe, (paHIly3CKas
00poJIKa U HEMEIKUI CTEKJITHHBIN B3TIIA».

Leamenvnocmuo-KoMMyHuUKamuensvle  JaKyHbl — BKJIIOYAlOT HAOOp  HAI[MOHAJIbHBIX
PUTYaJIOB, XapaKTEPHBIX A TOW WIM MHOM KynbTyphl. K TaHHOMY TUIy JaKkyH OTHOCSTCS He
TOJIBKO CJIOBa H q)paSGOJ'IOFI/ISMBI, CBJ3aHHBIC C YKIaaAOM, PHUTMOM JKWU3HHU, TpadulUsIMU
oOIIeHUs, HO eIle M KHHECHYECKHH psij, CONPOBOXKAAIOUIMI KOMMYHUKATHUBHBIN IpoIece.
Kunecnueckue 1akyHbl OTpaXKaloT CHEU(PHUKY )KECTOBBIX 1 MUMHUYECKUX KOAO0B. JlerepMuHaus
NeSITeIbHOCTHO-KOMMYHUKATUBHBIX JIAKYH YacTO CBSI3aHHA C OTCYTCTBHEM JOINOJIHMUTEIbHBIX
3HAaHUA O CHCHI/I(bI/IKe HHTCpHIpCTAllU KECTOB HW 1103 KOMMYHHKATOpa HWHOCTPAHHBIM
KOMMYHUKAaHTOM. ﬂpKI/IM INpUMEPOM  ACATCIIBHOCTO-KOMMYHUKATUBHBIX JIAKYH  ABJIAIOTCA
HEKOTOpBIE PYCCKHE U OONTapCKHe KeCTbl, 0003HAYAIOINIMe COrllacue W Hecornacue (ja, Her):
MPOTUBOMNOJIOXKHOCTh ATHX KECTOB M 10 3HAYEHHIO, U IO HCIOJHEHHIO MOAPOOHO OIHcaHa
uccienoBareaeM B 00NacTH NCUXONMHIBUCTUKH PomaHoM Sko6coHOM: «KOH(ppPOHTATUBHBII
XapaKkTep I[ﬁHHOfI JIAKYHBI OKa3bIBACTCA BCCbMa pPCaIbHbBIM!: 6OJ'IFapCKI/IC CTYACHTHI B Hamren
CTpaHe [...] B OOIECTBEHHOM TPaHCIIOPTE KUBKOM I'OJIOBBI, 0003HAYAIOIIUM «HET)» OTBEYAIOT Ha
BOIIPOC BOJUTCIIA: «BEI BBIXO)II/ITG?)) A BOAWUTCIIb PACHCHHUBACT J3TOT KHBOK IIO-PYCCKH, H
COOTBETCTBEHHO XKJIET, TIOKa ITaCCaXXHp MOKUHET aBToOYyC [Axo6coH, 1970: 286].

Cnenyrommii BUJ JIaKyH — MeKCMogvle JIAKyHbl, BO3HUKAIOIIME B pe3ylbTare
HEMOHUMaHusl crneuu(puKkd TekcTa (ero cojep:kaHus, (OpMbI BOCHPOM3BEACHUS, IMOITUKU
aBTopa). BrisBieHne TEKCTOBBIX JJaAKyH MOXKCT MNPOUCXOAUTH IIYTEM COIIOCTABJICHUA TEKCTOB
OpUTHMHAJIa M TMEepeBOja, IJA€ IEepeBOJl HMHTEPIPETUPYETCs KaK pe3yiabTaT MepBOro JTara
MEXKYJIbTypHOU KoMMyHHKarmu [Mapkosuna, 2008: 33]. Ha manHOM 3Tame BBISIBISIOTCS
CJIEAYIOIIME IIaru: TEKCT OJAHOTO A3bIKa MPeoO0pa3oBaH B TEKCT JPYTOro s3bIKa; MepeBeAEHHBIN
TEKCT 06HanaeT MMpU3HAKaMH1, OTIMYAOIINMH €ro OT APYTUX TEKCTOB HA TOM K€ A3BIKE, TCKCT
IepeBoJia — penpe3eHTalts B KyJIbType NepeBoaa pparMeHTa HHOCTPAHHOM KyJIbTypbl. BTOopbiM
ATAllOM CYMTAETCS BOCIpUATHE TeKcTa peuunueHtoM (Hocutenem I15). Bocnpusitue
NEPEeBOTHOTO TEKCTa PEIMIIMEHTOM CONPOBOXKIAIOT PA3IUYHbIE MPOIECCHl TpaHCchHOpMAIUH.
3mech cTenmeHb W xapaktep TpaHchopmaruii OyayT Takke OOyCIOBJIEHBI HallMOHAIBHO-
KyJBTYpPHOH IPUHAAJICKHOCTBIO peuunuenTa. TakuM o0pa3oM, B pe3ysibTaTe IBYXCTYIIEHUYATOrO
aHaJlM3a TEKCTa BBIABIAETCA PAJ TEKCTOBBIX JaKyH, Ojarogapss KOTOPBIM CTaHOBUTCS
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BO3MOKHBIM OIPENENIUTh CHeUn(UKY JTUHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH, B KOTOPOMl ObLI CO3laH
OpPHUTMHAJI, B CPAaBHEHUE C JIMHIBOKYJIBTYPHOU OOIIHOCTBIO PELIUITUEHTA.

Crnenyroumii BUJ JIaKyH, TPEICTABICHHBIM B Kiaccudukanuu [. AHTUIIOBA, — 3TO
JIAKYHbl KYIbmypHo20 npocmpancmea. 1104 KyJIbTypHBIM NPOCTPAHCTBOM IIPUHATO IOHUMATh
OKpY>KEHHE, B KOTOPOM CYIIECTBYET HOCHTENb A3bIKA, KYIbTYPHBIA (OHJ, ObIT. O4eBUAHO, YTO
IpaMOTHOE JEKOJMPOBAaHHE COOOIEHUSI HEBO3MOXKHO 0€3 BiaJeHHs ONpeesIeHHbIM 00BEKTOM
KyneTypHOro (onna. IlpuBenem mpumep u3 3aronoBka cratbu B «Pycckom Pemnoprepe»:
«/[vipka ¢ Eepony. Kax Ha camoM Jiene BBINVISIANT MOTOK OekeHieB B EBpocoros?». Obpamiaem
BHUMaHHE Ha 3aMEHY CJIOB B BBIPAKEHHH PYCCKOTO T03Ta, KOTOPOE OTHOCUTCS K cepe obmeit
KyJIbTypHOU nIaMATH. «B Eepony npopyboums okno» — KpblnaTas ¢ppasa u3 nodmsl A.C. [Tymkuna
«MenHbIli BCaJHUK», XapakTepusytomias ocHoBanue llerpom I ropoma Cankr-IletepOypra —
epBoro Mopckoro mnopra Pycckoro rocynapcrsa. AHaJIOr pacCMOTPEHHOMY HaMM IIPUMEPY
MOKHO HalTH U CpeAM MHTEPKYIbTYPHBIX JIAKyH. Takue JIaKyHbl J€TEPMUHUPYIOTCSI B TEKCTE
IIPU TOIBITKE IMEPEBECTH Ha JAPYrod s3bIK JUTEpaTypHble AIO3UHU, mMapadpasbl, LUTAThl U
KOMOMHAIIMM IMTAT WMHBIX MNpousBeneHuid. [lyOmummcr wucnonbs3dyer TpaHchopMUpOBaHHBIE
LUTAThI VISl TOTO, YTOOB! YCUIUTh 3((EKT BbICKa3bIBaHUS, YIITyOUTh IOHUMAHUE IPOU3BEICHUS
perunuerToM. OHAKO MpU NEpeBojie OOraTblii CBOMMU OTTEHKAaMH, TNTyOUHHBIM CMBICI TaKOU
CCBUIKM MO’KET OBITh HE paclIM(ppOBaH HHOKYIBTYPHBIM PELUITHEHTOM.

AHIIIMHACKYIO KYJNbTYpPY $I3bIKa BO MHOTOM C(OPMHUPOBAIM 3HAMEHUTHIE JIUTEPATOPHI.
CoOTBETCTBEHHO NPOU3BEIEHUS, HAlpUMEp, aHMKcKoro kinaccuka Y. Illexcnupa sBisroTCs
OJHUMH M3 HanboJiee BaXKHBIX JIUTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB IO YUCITY (Ppa3eoIOTU3MOB U IIUTAT.
JUig pycckoro s3blka MHOTME OTCBUIKM K TBOopuecTBy Y. lllekcrupa B TeKCTe oOpuruHaina
octanytcsi HezamedeHHbIME: «Politics and Twitter Sweets to tweet! Twitter makes politicians
seem more accessible. To matter, it needs to change their behavior». B mannom ciyuae
BhIpakeHue «Sweets to tweety sBisercst oTchuikod K mmrate («Sweets to the sweety —
IPEKpacHOe TMpPEeKpacHOW) M3 3HAMEHUTOr0 B AHIJIMHCKOW KyJIbType MpPOU3BEICHUS
V. llekcniupa. B mepeBose Ha pycCKHil S3bIK 3TOT (PparMeHT TEKCTa OTPAHUUYUTCS TOCTOBHBIM
IIEPEBOJIOM U CTAaHET MHTEPKYJIbTYPHON JTAKyHOH JJIsl PYCCKOTO YNTATEIS.

K cdepe «kynapTypHOro ¢QonAa Takke OTHOCITCS reorpadguueckue Ha3BaHUS,
«accouuatuBHble» WM, kak mumer M.IO. MapkoBuHa, «Ipo3pauHble» s NpPEACTaBUTENEH
OJIHOM JIMHTBOKYJIBTYPHON OOLIHOCTHU U JIAKYHU3UPOBAaHHbIE IS APYroil KyapTypsl. [1o MHeHMIO
N.B. I'toO6uHeT, Ucnoib30BaHUEe reorpauyeckoro Ha3BaHUs YJIMIBI WM pailoHa JIoHJIOHA B
AHTJIMMCKON JMTEpaType MNPENOCTABISET ONPEACIEHHBIE CBEIACHUS O COLMAIBHOM CTaTyCce U
POMCXOXKICHNH mepcoHaxka [['to66ener, 1980: 98].

Eme ogHuM BUOM JIaKyH, yKa3bIBalOIIMX Ha cBOeoOpa3ue ObITOBOrO yKIIaja, IBISIOTCS
omHozpaguueckue JaKyHbl. OTHOrpaduyeckue JIaKyHbl TaKXKe OTHOCATCS K JIaKyHaMm
KyJbTypHOTO TipoctpancTsa. [IpuBenem npumep: «Borch or borscht — whatever you call it, does
it need meat, or are simple vegetarian versions truer to the spirit of the dish? And (deep breath)
which country makes the best?» DtHorpaduueckrMu JakyHaMu B MyOJIUIIMCTHYECKOM TEKCTE
4acTO CTAHOBATCA CUCTEMBI Mep. B aHIMIICKON KyJIbType HCIHOJB3YIOT HHYKO CHCTEMY
U3MEpEeHUl, YTO MPHUBOJUT K HEMOHHMMaHUIO (hparMeHTa HMHOKYJIbTYypHOro Tekcra: «OIHaKo
MHOT'0€ TOBOPUT O TOM, YTO TOCJI€ HOBOTO I'0JIa UX POCT MOKET BO30OHOBUTHCS», — BbIpa3uiia
HaZexay r-ka bocc, Belp mocineaHue AecsTh JIET OpUTaHCKHE KBaJpaTHble (yThl B CpeIHEM
nopoxxanu Ha 10—15% B rom».

Takum 00pa3oM, 3THOrpaduUYecKre JIJaKyHbI MOTYT ObITh abcomoTHbIME (Borch, bopir) n
OTHOCUTENBHBIMU (PyThI, DapeHTenT).

Hapsiny ¢ sTHOrpaduueckuMu BBIAETSIOTCS nepyenmugusle 1aKyHbl, CATHATN3UPYIOIINE
O Ppa3IMuUUAX B BOCIPUATHUM OKPYXKAIOLIETO MHpa. OTH pa3iIuuMs XapaKTEpU3YHTCS
HEOOXOJIMMOCTBIO 3aKpENUTh B CO3HAHUU OIPEAEIICHHOTO YelOBEeKa MM OOIIeCTBa KaKHe-TO
aKTyaJlbHbIE COBETHI, MpaBuiIa, HabmoAeHUs. YacTo Takue HaOIIONEHHS 3aKPETUISIOTCS B PeUYH B
(dhopme OoroBOpOK, MOCIOBHIL, Ppa3eosioru3MoB. Takum 00pa3oM, NEPIENTUBHBIC JIAKYHBI MOTYT
OBITH SIPKO BBIPA)KEHBI B HEKOTOPBIX YCTOWYMBBIX CIOBOCOYETaHUAX. Hampumep, B aHrIMiicKkon
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KyJbType HHKOTJa He OY/AyT «BOAY B CTYIIC TOJIOYbY», HO BIIOJIHE MOTYT «to beat the air». «Fight
fire with fire» u «Knmua xmmoom BeimbaroT); «When pigs fly» u «Korma pak Ha rope
ceuctHeT». KoHeyHo, He Bce (pazeosorm3Mbl M TOTOBOPKH OTIMYAIOTCS TI0 CBOEMY
JICKCHYECKOMY M CEMaHTUYECKOMY COCTaBy: «Appetite comes with eating», «ANNETUT TPUXOAUT
BO BpeMs efibl»; «There is no smoke without fire» u «Her gpima 6e3 orasi».

3akjarouyeHue

Ha ocHOBaHWM W3JIO)KEHHOTO CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM, YTO OOIIMPHBIA OMBIT
CHCTEMAaTH3aIMU JTMHTBUCTHYECKUX U SKCTPATHMHIBUCTUYECKHUX JIAKYH B OTCUECTBCHHOW HayKe
mpeiaraeT HaM MHOXKECTBO BapHaHTOB Kiaccudukanuu JakyH. Bce BBISBICHHBIE B paboTax
OTEYECTBEHHBIX ABTOPOB PAa3HOBUIHOCTH JIAKYH IIEJIECOOOPAa3HO pa3/IeiHMTh Ha JBa OOJBIINX
KJIacca: JIMHTBUCTUYECKUE W KYJIBTYPOJIOTHYECKHE JIAKyHbl. Tak >ke€ aBTOPBI BBIICISIOT
OCHOBHBIC TIPU3HAKU JIAKYH: HENPUBBIYHOCTH, SK30THYHOCTH, HEMOHSITHOCTh, HE3HAKOMOCTH,
HETOYHOCTh WJIM OIIMOOYHOCTh. V3ydeHWe HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOW CHEHNH(HKU TEKCTa C
TOYKH 3PEHUS HMMEIOIIMXCS B HEM BHJIOB JIAKYH IO3BOJISICT C(HOPMYIHPOBATH CIIEAYIOIINE
MOJIOKCHUS: CTEICHb IIOJIHOTHI TOHMMAHUS TEKCTa 3aBUCUT OT BEJIMYUHBI KYJIBTYPHOHN
MUCTaHIMKU. VIHBIMH CIIOBaMH, TEPBOCTCIICHHOE 3HAYCHHE HMMEET TO, HACKOJIBKO KYJIbTYPbI
MOXO0KH WJIM HE TIOXOXKHU JIPYT Ha JIpyra: STHOKYJIbTYPHBIA TEKCT HHTEPIIPETHPYETCS B 00pa3ax,
MOHATHUSX, ACCOIMANUAX COOCTBEHHOW KYJIBTYPhl; OCOOCHHOCTH YY)KOH KYJIbTYPBI MOTYT OBIThH
HETIOHSATHBI, & MOTYT OBITh W BOBCE He3aMEUYCHHBIMU. [[OHMMaHWE WHOKYJIBTYpPHOTO TEKCTa,
YacTO 3aBUCUT OT IIEJIOT0 KOMIUIEKCA AKCTPAJIHMHIBUCTUYCCKHX (PAKTOPOB (HAIIMOHAIBHO-
MICUXOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIIMHM, HECOBIAJICHUE KYIbTYPHBIX
IPOCTPAHCTB, A3BIKOBBIE 0coOeHHOCTH TekcTa) [Kpaser, 2018: 21-22].

CucremaTHu3aius JaKyH IOMOTAeT UCCIIEA0BaTh MPOOIeMbl TOHUMAHHS HHOKYJIBTYPHOTO
TEKCTa, TMOBBIMAeT 3()PEKTHBHOCTh MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH, & TAaKXe IT03BOJISICT
paccMoTpeTh (DEHOMEH JaKyHH3allMd B 0Ojiee IIMPOKOM KOHTEKCTE B3aUMOCBSI3U S3bIKA —
MBIIUICHUS — KYJIbTYPBI.
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